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ля любой функционирующей языковой 

системы характерны концепты, состав-

ляющие профессиональную картину мира 

определѐнной области знания, т. е. термины, 

обладающие точностью, упорядоченностью, 

однозначностью и стилистической нейтраль-

ностью, связанные между собой многоуровне-

выми иерархическими родовидовыми и цело-

частными отношениями, формирующие струк-

турированную организацию (терминосисте-

му), обусловленную культурой страны и наци-

ональным самосознанием, что приводит в не-

которых случаях к определенным различиям в 

наименовании эквивалентных терминов в раз-

ных языках [3, с. 170].  

В данной работе анализ структуры, выяв-

ление лексико-семантических и словообра-

зовательных закономерностей терминов рас-

сматриваются в сравнительно-сопостави-

тельном аспекте на примере терминосисте-

мы «электроэнергетика/electric power engi-

neering», используя технический контекст 

английского и русского языков. 

Профессиональная лексика, как отмечает 
А.К. Сулейманова, является искусственным 

образованием [1, c. 10]. Она обладает особыми 

характеристиками состава и номинирования 

феноменов, формирующихся в прямой зави-

симости от развития науки и техники.  

Понятийный аппарат электроэнергетики 

представлен широким перечнем простых 

(однокомпонентных) и сложных (многоком-

понентных) единиц: «amplifier» – «усили-

тель», «bus» – «шина», «capacitor» – «кон-

денсатор», «discharge» – «разряд», «fuse» – 

«предохранитель», «ladder» – «делитель 

напряжения», «relay» – «реле», «semiconduc-

tor» – «полупроводник», «terminal» – «клем-

ма», «winding» – «обмотка»; «clamp meter» – 

«токоизмерительные клещи/зажимы», «dead 

earth» – «полное заземление», «eddy current» – 

«вихревой ток», «feeder transformer» – «пи-

тающий трансформатор», «grid operator» – 

«сетевая организация», «kiosk substation» – 

«комплектное распределительное устрой-

ство», «lightning arrester» – «искровой раз-

рядник», «power core» – «токопроводящая 

жила», «short circuit» – «короткое замыка-

ние», «twisted wire» – «многожильный скру-

ченный провод». Терминологические компо-

зиты группы «электроэнергетика» в англий-

ском языке приоритетно выстраиваются по 

моделям Noun + Noun» или Adjective + Noun. 

Кроме того, выявлены термины по модели 

Verb + Verb + Noun: «make-make contact» – 

«контакт с двойным замыканием/замыкающий 

контакт», «close-open cycles» – «циклы вклю-

чения-отключения»; Noun + Participle + Noun: 

«hand-held equipment» – «переносное электро-

оборудование», «pole-mounted substation» – 

«мачтовая подстанция». Характерной особен-

ностью технических наименований данной 

группы в русском языке является употребление 

моделей Прилагательное + Существительное, 

Прилагательное + Прилагательное + Суще-

ствительное, Существительное + Существи-
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тельное в родительном падеже.  

Усложнение/расширение структуры поня-

тия до двухкомпонентных, трехкомпонентных 

или четырехкомпонентных атрибутивных сло-

восочетаний часто приводит к изменению пер-

воначального значения. Рассмотрим в качестве 

примера термин «circuit» – «схема/сеть/цепь/ 

контур/прибор/ветвь/параллель», имеющий в 

композитах следующие денотаты: «arc fault 

circuit interrupter» – «дуговая защита», «circuit 

breaker» – «автоматический выключатель», 

«clamping circuit» – «фиксатор уровня», «cur-

rent circuit» – «токопрохождение», «dead 

circuit» – «обесточенная линия», «live circuit» – 

«линия под напряжением», «low-voltage 

circuit» – «низковольтная система электро-

снабжения общего назначения», «open circuit 

power» – «мощность холостого хода», «twin T-

circuit» – «двойной Т-образный мост», «over-

head circuit» – «воздушная линия». Появление 

многокомпонентных терминологических соче-

таний, по мнению Тихоновой И.Б., связано с 

экстралингвистическими фактами: внедрением 

новых процессов и оборудования [2, с. 10].  

Представленный лексический массив, базо-

вый корпус элементов терминосистемы «элек-

троэнергетика/electric power engineering» обра-

зует тематические группы: электричество, 

электротехника, энергетика, наиболее полно 

отображающие необходимые отличительные 

особенности сложных технических понятий, 

родовой признак которых, как правило, эксп-

лицируется именем существительным, атрибу-

тивный элемент – прилагательным или суще-

ствительным, передающим отличительные ви-

довые характеристики. 
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